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 الله یزدیقرآن آیت کیفیت ترجمه و ارزیابی نقد

 )مطالعه موردی: سوره بقره(م( 1994گارسس )نظریه  بر اساس
 

 *1یئامرامحمدحسن 

 

 ایراناستادیار گروه زبان و ادبیات عربی، دانشگاه ولایت، ایرانشهر،  -1

 

 25/12/97پذیرش:                                     12/6/97دریافت:  

 چکیده
 شناسایترین نظریاا  حاوزه زباانم( از مهم1994نظریه ارزیابی کیفیت ترجمه خانم کارمن والرو گارسس )

شاده یافته و به تحلیل کیفی متاون ترجماه ها، سازمانمنظور تشخیص سطح کیفی ترجمهاست که به

و هایی که در تعیین میزان قابلیت و کیفیات متاون ترجماه این نظریه، به سبب مؤلفه پردازد.ادبی می

هاای قارآن تواند چارچوبی کارآمد برای نقد کیفیت ترجماهها با متن مبدأ دارد، میمیزان مطابقت آن

عبارتناد از: ساطح کناد کاه کریم نیز باشد. گارسس، برای ارزیابی ترجمه، چهار سطح پیشنهاد مای

مقصودشاناختی.  -کااربردی و ساطح سابکی -صرفی، سطح گفتماانی -لغوی، سطح نحوی -معنایی

 نظر در ها،انکار این مدل ترکیبی در ارزشیابی کیفی ترجمه غیر قابل بر اهمیتِ تکیه حاضر، با پژوهش

یزدی از قارآن کاریم  الله محمدقلم آیتبه ارزیابی تخصصی کیفیت ترجمه منتخب سوره بقره به دارد

طاور مختصر، نظریه گارساس معرفای و ساپس ماوارد قابال بپردازد. برای ایان منظاور ابتادا و باه

های این ترین یافتهشود. مهمهای مستخرج از ترجمه سوره مذکور، ذکر میکاربستِ این نظریه بر مثال

گر آن اسات کاه اولاً: ترجماه انتحلیلی و آماری نگاشاته شاده، بیا –پژوهش که با روشی توصیفی 

های نظریه گارسس، قابل نقد و ارزیابی کیفی اسات. اانیااً: ایان ترجمااه، هام یزدی از منظر شاخص

های بسیاری برای زیرگروه تعریف و توضیح و بسط خلاقه دارد و هام، توضیحی ا تفسیری است و داده

های متعدد آن، از قبیل: هماننادی سس و زیرگروههای قابل تطبیق با نظریه گارشماری از دادهموارد بی

 ا قبض و بسط نحوی، دستورگردانی و همچنین انتقال ابهام را در خود جای داده است.

 

 (، کیفیتم1994) بقره، محمد یزدی، نظریه گارسس سورهواژگان کلیدی: قرآن کریم، ترجمه 

                                                                                                                                        
  Email: m.amraei@velayat.ac.ir                                                                        :نویسنده مسئول مقاله*
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 لهأو بیان مس مهمقدّ -1
 ،روبته ردتدایت  ررتت.  ضرورتي انکارناپذیر است.  ،قرآن هايسير تکاملى ترجمهتداوم 

پتذیر نيست.  امکتاندناستي دانت  ببتان هویژه در سایبه ،هاى پيشي ترجمه بدون نقد غالباً

دناستي تتری  نرریتاز ببتاناب مهتم ،(1994) 1الگوي اربیابي ترجمه خانم تارم  گارست 

تيفتي متتون یافتته و بته تیليت  ستابمان ،هتامنرور اربديابي سطح تيفي ترجمهبهاس. ته 

تته در تیيتي  ميت ان قابليت. و  گنجایشتينرریه گارس ، به ستب  پردابد  ادبي مي ترجمه

توانتد اتاراوبي ها با متت  مبتدد دارد، متيدده و ني  مي ان مطابق. آنتيفي. متون ترجمه 

 ها بادد  در راستاي اربیابي مي ان مقبولي. و تفای. ترجمه ،تارآمد

دنبتال اربیتابي راضتر، بته پتژوه  انکار ترجمه قترآن تتریم، غير قاب  اهمي.ِ بهناظر 

است.   (1994)گارست   بتر استام متدل ،الله میمد ی ديآی. ترجمه مندِتخصصي و نرام

میتور بتوده و بته ی دي ني  بدان جه. اس. ته رویکرد وي، غالباً مخاطت  انتخاب ترجمه

 (  232: 1387)جواهري، تري داده اس. ببان مقصد اهميّ. بي 

عربتي بته فارستي و اب ته تأليفاز نقدي فراواني پيرامون آموبش ترجمته با وجود ای 

مند، جه. اربیابي ستطح تيفتي تخصصي و نرام گرفته؛ اما تاتنون پژوه  انجامبالیک  

صورز نگرفته اس.  ایت  متدل  (1994)هاي فارسي قرآن، بر اسام مدل گارس  ترجمه

رسد ته بتواند بتراي ستنج  نرر ميبهبراي متون ادبي طراري دده اس. و  غالباً ،ترتيبي

بادد  لذا ای  پتژوه  آغابی  مناسبي  هنقط ،هاي قرآن هممي ان تفای. و مقبوليّ. ترجمه

لغتوي،  -تته در اهتار ستطح: )مینتایي (1994)گارس   نرریه استفاده ابتا با  برآن اس.

بته منروردناختي( طرارتي دتده است.،  -تارتردي و سبکي  -صرفي، گفتماني -نیوي

 خ رود  دهد:پاسبیر  هايپرس 

قلتم میمتد بقره به سورهمنتخ   ترجمه قابلي. تطبيق بر ،(1994) گارس  نرریهآیا  -1

 ؟ی دي را دارد
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بقتره را  ستورهمیمتد یت دي اب  ترجمتهتوان آیا مي ،(1994) الگوي گارس  مطابق -2

 ؟میور و مقصدگرا دانس.اي مخاط ترجمه

قلم میمد ی دي، اب تفایت. بقره به سوره ترجمهآیا  ،(1994) گارس  نرریهبراسام  -3

 و مقبوليّ. برخوردار اس.؟ 

 

  پژوهشپیشینه  -1-1
 صورز نرتري بتهقرآن تریم همواره مورد توجهّ ناقدان بوده و آنان به ترجمهاربیابي تيفي. 

تمتتر صتورز  ،میتوراقداماز تخصصي و نرریه اند؛ اماّپيشرف. دان  ترجمه تمک نموده

منتد ااراوبي نرام ،(1994) گارس  نرریهمیاصر،  روبگار درراستا، گرفته اس.  در همي  

هاي متون ادبي فراهم نموده ته متورد عنایت. نيت  و تارآمد را جه. اربديابي تيفي ترجمه

 قرار گرفته اس.  اب آن جمله اس.:

، پتروی  «متتون ادبتي بتا تکيته بتر الگتوي گارست  ترجمهبررسي، نقد و اربیابي » -1

   (1392)فرهادي 

اثر مارک تتوای   ،هاي فارسي رمان انگليسي داه اده و گدااربیابي و مقایسه ترجمه» -2

   (1389)، رديدي و فربانه «(1994) گارس  براسام الگوي

الگتوي  بر اسام« دل د »عنوان  با« قل  اللي »فارسي رمان  بررسي ترجمه و نقد» -3

   (1396)، صياداني و همکاران «گارس 

متون ادبي فارسي به عربي بر اسام مدل تارم  گارس  )پيام رهبتر  ترجمهاربیابي » -4

  (1396)باده باده و نقيمتقي، («براي نمونه 1395مناسب. موسم رج انقلاب به 

طتور ، تاتنون پژوهشتي بته(1994) هاي قرآن، بر اسام مدل گارس اما در مورد ترجمه

موستوي  ترجمتهنقتد واگگتاني "تام  اجرا نشده اس.  نخستي  تلاش در ای  بمينه، مقالته 

خویگتاني اب رريمتي "لغوي گارست ( -گرمارودي اب قرآن تریم )با تکيه بر سطح مینایي 

گرمارودي اجترا تترده و سته ستطح دیگتر را  ترجمهاس. ته تنها یک سطح را در  (1396)
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منتخت  ستوره بقتره،  ترجمتهمي  پيشينه، نگارنده به اربیابي تيفي وانهاده اس.  در امتداد ه

 الله میمد ی دي، اقدام نموده اس.  قلم آی.به

هتاي نقد تخصصي و رودمند ترجمه روبهبدیهي اس. ته تاتنون پژوهشي تکميلي در 

انجام نشده اس.  بنابرای ، پژوه  راضر، هم نخستتي   (1994)قرآن مطابق نرریه گارس  

است. و ( 1994) ی دي بر اسام الگتوي گارست  ترجمهه  مستق  در اربیابي تيفي. پژو

هاي قترآن تتریم، همتوار خواهتد ته، راه را براي تاربس. ای  نرریه بر دیگر ترجمههم ای 

 ترد 

 

 روش پژوهش  -1-2

اساستي پتژوه ، دو  دتاتلهاست.  « تطبيقتي -توصيفي و تیليلتي»، پژوه  راضرروش 

  نرري و بخ  تطبيقيدارد: بخ  بخ  

هتاي متیتدد ایت  نرریته، بخ  نرري پژوه  به مباني نرري مدل گارس  و بیرداخه

یت دي اب  ترجمتهتاربس. مدل ترتيبي گارس  در مت  بخ  تطبيقي پژوه  بهو  پرداخته

 پردابد  قرآن تریم مي

 

 ی نظری پژوهشنامب  -2
 م(1994) مدل ارزیابی کارمن گارسس -2-1

متیددي جه. سنج  تيفي. متون ترجمه دده، ارائه گردیده اس.  یکي اب ایت  نرریاز 

دنام اسپانيایي است. تته ببان ،(1994)مدل ترتيبي خانم تارم  والرو گارس  ، هانرریه

مدلي ترتيبي  (1994) گارس   »باددگشا ترجمه دده، راهمتون تيفي. تواند در تیلي  مي

و آراء  (1958) 3و داربلنته 2در اربیابي ترجمه ارائه نموده ته مرت  اب مدل پيشنهادي وینه

، 8، نتوبرز7، متون 6، دليست 5، نيومتارک4نرران در امر ترجمه، همچون نایدادیگر صار 

   (44 -43: 1389)رديدي و فربانه،  «اس. 9سنتویو یاتوري
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گتر تيفيت. )و هاي مثب. و منفتي بيتانبراسام ویژگيها گارس ، ترجمه نرریهمطابق 

دتوند  بندي متيها( و در نهای.، دو میيار تفای. و مقبولي.، بررسي و ردههاي آنبیرگروه

دتود، انجتام متي (1994)ها در روند اربیابي ای  پژوه  ته براسام مدل گارس  ای  ویژگي

  دود ی دي، براسام آن مشخص ميني  مدنّرر بوده و دو سطح مقبولي. و تفای. ترجمه 

اسام ای  مدل، بر اص  تیادل ميان ببان مبدد و مقصتد استتوار است.  گارست ، بتراي 

اهتار ستطح را پيشتنهاد  ،هاي ميان ببان مبدد و مقصد )متت  ترجمته دتده(اربیابي دباه.

   (46-47: 1389)رديدي و فربانه، تنند او، گاه با هم تداخ  مي هنموده ته به گفت

 دده اس.: به اختصار نشان داده (1)در جدول ( 1994) مدل گارس  هتلياز اهارگان
 

 

 م(1994) الگوی ارزشیابی کیفیت ترجمه از کارمن گارسس ه( سطوح چهارگان1شکل 

 
 

 

هتاي آن در ، و تک تکِ بیتربخ (1994) سطوح اهارگانه الگوي گارس اتنون به ای  

 دود: قال  نمودار پرداخته مي
 

 

 

 

 

الگوی ارزیابی کارمن 
گارسس

-سطح سبکي 
منروردناختي

-سطح گفتماني 
تارتردي

-سطح نیوي 
صرفي 

-سطح مینایي 
لغوي
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  10لغوی -سطح معنایی  -2-1-1

 لغوی -( سطح معنایی 1 - 1شکل 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

لغوی-سطح معنایی

تعریف و توضیح

همانندسازی

بسط نحوی

قبض نحوی

ابهام

عام و خاص

اقتباس
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 11ساختی()واژه صرفی -سطح نحوی  -2-1-2

 صرفی -( سطح نحوی 2 - 1شکل 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

صرفی-سطح نحوی 

تغییر نحو یا 
ساختارگرایی 

انتغییر دیدگاه یا بی

ترجمه تحت اللفظی

جبران

توضیح و بسط معنا

تلویح، تقلیل، حذف

تغییر در نوع جمله
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 12کارکردی -سطح گفتمانی   -2-1-3

 کارکردی -( سطح گفتمانی 3 - 1شکل 

 

 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

کارکردی-سطح گفتمانی 

حذف منظور نویسنده 
اصلی

حذف حواشی

تغییر به علت اختلافات 
اجتماعی-فرهنگی 

تغییر لحن

ی تغییر در ساختار درون
متن مبدأ

تعدیل اصطلاحات 
محاوره ای
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 13منظورشناختی )عملی( -سطح سبکی  - 4 - 1 - 2

 منظورشناختی -( سطح سبکی 4 - 1شکل 

 

 
 
 م(1994) ها براساس الگوی گارسسدادهتحلیل تجزیه و روش  - 2 - 2

 پتردابد قلم ی دي متيبقره، به سورهمنتخ  تيفي. ترجمه تخصصي به اربیابي  ،تیقيق راضر

 ایت  اتاراوب عنتوانبه (1994) مدل گارس ، ترجمه تيفي اربیابي متیددِ هايمدل ميان در

 صترفي، - نیتوي لغتوي، - مینایي متفاوز اهار سطح دام  دده اس. ته انتخاب تیقيق

 داراي نيت  ستطوح ایت  اب یتکهر  است. منروردتناختي -ستبکي و تتارتردي  -گفتماني

   دودمي سنجيده هاآن براسام دده ترجمه مت  ته هستند خاصي هايبیرگروه

تیمنظورشناخ-سطح سبکی 

بسط خلاقه

اشتباه مترجم

حفظ اسامی خاص با 
معادل متن مبدأ

حفظ ساختارهای متن 
مبدأ

کاربرد نامناسب 
اصطلاحات در متن 

مقصد

بسط ساده

تغییر در کارکرد 
صنایع بلاغی
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 متدل برطبتق ختا  هتايبیرگتروه اب هریک فراواني مي ان تیيي  اب بید ،مقالهدر ای  

 در فراوانتي مقادیر میاسبه با  گرددمي ارائه توبیع فراواني جداول صورزبه نتایج گارس ،

 ترجمته مشتترک هتايرتوبه مقتادیر تیيتي  هتا،بیرگتروه اب هریک در و اهارگانه سطوح

براسام دو میيتار تفایت. و مقبوليت. بتا  ترجمهتيفي. اربیابي )اف ای ، مان  و تاه (، 

 صورز خواهد گرف.   هاي مثب. و منفي بيانگر تيفي.،توجه به مي ان ویژگي

هتا در ختا  آن جایگتاه دليت  بته بلاغتي هتم، صنایع ،(1994) گارس  الگوي مطابق

 رتوبه سته بلاغي در  ای  صنایع (68: 1389)رديدي و فربانه، گيرند  قرار نررمدّ ترجمه، باید

 دوند نقد مي و تیلي  تج یه،« رفظ»و « رذف»، «تیدی »

ها اب نرر دو میيار تفای. و مقبولي. ني  بایتد اربیتابي دتوند در الگوي گارس ، ترجمه

گيتریم هاي جدیدي در نرتر متيها، ویژگيرو، براي تیيي  تيفي. ترجمه  اب ای (68)همتان: 

 ته عبارتند اب: 

 های مثبت. الف( ویژگی

  های منفی.ب( ویژگی

هتاي مثبت. یتا جنبته ههایي هستند ته تیيي  تنندها داراي بیرگروههریک اب ای  ویژگي

امتا بیرگتروه ترجمته ؛ هستند  مثلاً بیرگروه بسط نیوي، عتاملي مثبت. است. منفي ترجمه

 تاهد  اللفري، عاملي منفي و اب تيفي. ترجمه ميتی.

منفي در دو ستتون  و مثب. هاي، ویژگي(1994) گارس  اتکا به مدلبا  پژوه ، ای  در

منتخت   ستورهقرار داده دده تا اسام قضاوز و اربیابي تيفي. ترجمته یت دي اب  جداگانه

  د:بقره باد

 

 

 

 

 

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 8

:1
1 

IR
D

T
 o

n 
F

rid
ay

 J
un

e 
14

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-10-16633-fa.html


 محمدحسن امرائی ___________ م( 1994الله یزدی بر اساس نظریه گارسس )نقد و ارزیابی کیفیت ترجمه قرآن آیت

11 

 م(1994) گارسس مدل در کیفیت بیانگر منفی و مثبت هایویژگی

 های منفیویژگی های مثبتویژگی

 میادل فرهنگي 

 بسط نیوي

 جبران

 تغيير نیو یا صورز

 تغيير دیدگاه یا بيان

 توضيح

 رذف

 اجتماعي -هاي فرهنگي تغيير به عل. تفاوز

 تغيير در نوع جمله

 رفظ اسامي خا  با میادل در مت  مقصد

 تیریف

 رفظ صنایع بلاغي

 ابهام

 برداري(قرضي )گرته ترجمه

 ساده تردن

 اللفريترجمه تی.

 هامیادلنارسایي در مفهوم 

 تغيير لی 

 تغيير در ساختار دروني مت  مبدد

 تصرف

 ايتیدی  اصطلاراز میاوره

 قبض نیوي یا تاه 

 رفظ ساختارهاي مت  مبدد

 بسط خلاقه

 بسط ساده

 ادتباه مترجم

 رذف صنایع بلاغي

 تغيير در صنایع بلاغي

 

 محمد یزدی ترجمهم( در 1994) تطبیق نظریه گارسس - 3

، به تطبيق ستطوح (1994) گارس  ترجمهالگوي اربیابي پژوه ، با اتکا بهدر ای  بخ  اب 

قلتم بته ،بقره سوره ترجمهطور عيني، در هاي آن، بهاهارگانه ای  نرریه و تک تکِ بیرگروه

 دود  ی دي پرداخته مي

 ایت  گترِ اگتونگيدر قال  نمودارهایي ته بيتان نتایج ها،داده در ادامه، پ  اب میاسبه

 دود:مي داده نمای  هستند، تیلي  و تج یه
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  14لغوی -سطح معنایی  - 1 - 3

 هاي بیر اس.:هلغوي، دام  بیرگرو -(، سطح مینایي 1 - 1) دک مطابق 
 15تعریف و توضیح - 1 - 1 - 3

 صتفتي، ماننتد: جملته دتبه یا اسمي عبارز صورزبه ،واگه به میني اس. اياداره تیریف،

 . همتفرق هجماعثبُاز: 

 و اصتلي ببتان بتي  فرهنگتي پي اختلافتاز در ته اطلاعاتي اس. اف ودن ،ني  توضيح

آراي   (72: 1396خویگتاني، نقت  اب رريمتي؛ بته80: 1994)گارست ، گتردد مي ضروري مقصد

تتوان اي را مياي تته تمتتر صتفیهگونتهدارد؛ بهی دي دخال. فراواني در ترجمه  ،تفسيري

ایت  توضتيیاز   (236: 1388)ر ک: جواهري، ملارره نبادد  قاب  آن یاف. ته تأثير تفسير در

 دود: ، در ترجمه ی دي دیده ميديوهتفسيري عمدتاً به سه 

 «   توضيیاز تکميلي در پاورقي»الف( 

 «   توضيیاز داخ  پرانت »ب( 

 «    توضيیاز ادراب دده در مت  ترجمه»ج( 

 
 توضیحا  تکمیلی در پاورقی - 1 - 1 - 1 - 3

برختي  قرآني دادته، مفاهيم بيان و در استيفاي تمام میاني خاطر تردیدي تهبه الله ی دي،آی.

نود. هم توضتيح پا هاي ببان مبدد را نه تنها در مت  اصلي ترجمه، بلکه درو عبارز واگگان

مورد اب پتاورقي استتفاده تترده  (17)منتخ  سوره بقره، مجموعاً  ترجمه  وي، در اس. داده

« يسَُوومُو َْ»تته  اس. آورده ،«يسَُومُونكَمُْ » مادهبقره، در تیریف  سوره 49 آیه  مثلاً، ذی  اس.

  (8: 1386)ی دي، « اس.« وارد نمودن»و « تیمي  تردن»به میناي « سوم»اب 

 ههتاي جداتننتدمیجت ه»بته  ،را در پانود.« فرقان» واگهبقره،  سوره 53 آیهدر  همچني 

 "فرقتان"؛ اما در مت  اصلي ترجمه، اب همان میتادل عربتي اس. ترجمه نموده« رق اب باط 

است.،  "رتق اب باطت  هجداتنند"میناي به "فرقان"  اتنون، اگر (8)همان:  اس. استفاده ترده

گت ین   در رسد تته متترجم، اريانتاًنرر ميپ  ارا در مت  اصلي ترجمه نيامده اس.؟! به
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آورده اس.  متثلاً،  پاورقي در را دیگري و مت  در را یکي لذا بوده اس.، مرددّ میاني متیدد،

هَِوا﴿ :بقره سوره 106ذی  آیه  ْمِِْ  ن هَواْأَو  ْننُسهَِاْنأَ تِْبخَِي رٍْمِّ ْآيةٍَْأَو  ْمنِ  : است. آورده ،﴾مَاْننَسَخ 

ايت ي اب ) انتدابیمو بته فرامودتي ها بت دایيم را ته براينيم یا اب ذه  و علامتيهر نشانه »

و در « آوریتمبهتر اب آن یتا مثت  آن را متي جا یا نيس. تنيم(جهان هستي را تغيير داده، جابه

بته تتأخير ] نت ول آن را[ اي را ته نسخ تنتيم یتا هر آیه] رکم[ یا »پاورقي ني  گفته اس.: 

س. تته متراد اب نستخ مت  بنابر ای  قول ا ترجمهآوریم  اندابیم، بهتر اب آن یا مانند آن را مي

جتا تشترییي پانود. بنابر ای  قول اس. تته متراد اب نستخ در ایت  ترجمهتکویني بادد و 

  (17: 1386)ی دي، « بادد

ْعنِدَْبوَاِِِكِمُْ ﴿ :بقره سوره 45در ذی  آیه همچني   ْخَي رٌْلَّكمُ  لكِمُ  ْذََٰ آورده  ،﴾فاَق تُِوُاْأَنفسَُكمُ 

ستپ  در پتاورقي آورده است.: « )سرت ( خوی  را بکشيدها( نف  و )با ریاض.»اس.: 

انتد گناهان دتما، گناهکارانتتان را تته مستتیق متر ییني بي« پ  یکدیگر را بکشيد »یا: »

  (8: 1386)ی دي، « بکشند

به توضيح مبارت   گاه بلکه دود،میدود نمي امور ای  به پاورقي، در مترجم توضيیاز

ِْبِ ورَاميِمَْ﴿بقتره:  ستوره 45ذیت  آیته  متثلاًپرداخته است.؛  صرفي و نیوي ني  ناَِْلِوَ َٰ عَهوِد 

مَاعيِلَْ میناي سفارش تردن اس. نه عهتد و بياید، به« إلي»اگر با « عهد» ماده»گوید: مي ﴾وَِسِ 

  (19: 1386)ی دي، « پيمان

 
 توضیحا  تفسیری داخل پرانتز  - 2 - 1 - 1 - 3

 گتاهبراي توضيح میتاني آیتاز بهتره بترده تته  -طرب وسيیيبه -اب تمانک الله ی دي، آی.

متورد، اب اضتافاز توضتيیيِ داخت   230وي، مجموعاً رتدود  .اس. تنندهخسته فراوان و

 رسد:نرر ميپرانت  استفاده ترده ته در بسياري موارد هم غيرضروري به

لََةَْ﴿ منِوَُ ْباِل غَي بِْوَيقُيِمُوَ ْالصَّ  ( 3)بقره/ ﴾الَّذيِنَْيؤُ 
 «  هایي اون خدا، فردتگان و وري( ایمان دارندآنانند ته به غي  )نهان»

D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir 

at
 8

:1
1 

IR
D

T
 o

n 
F

rid
ay

 J
un

e 
14

th
 2

01
9

http://journals.modares.ac.ir/article-10-16633-fa.html


_ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  1397پاییز و زمستان ، 10ه ، شمار5ه دور _

14 

بِّهِْكَِمَِاتٍْفتَاَبَْعَِيَ هِْ﴿ َِّ ْآدَمُْمنِْ  (37)بقره/ ﴾فتََِقََّ َٰ

خداونتد توبته  اي یاف.، به درگتاهتنندهپ  آدم )ته خود را در وضع سخ. و نارار.»

 «ترد و( تلماتي را اب پروردگارش فرا گرف.

َّخِذُناَْمُزُوًا﴿  (67)بقره/ ﴾قاَلوُاْأَتتَ

اي بتي  داري )اته رابطتهفایتده وامتيگيري و به تار بتيگفتند: آیا ما را به تمسخر مي»

 «پيداتردن قات  و تشت  یک گاو هس.(؟

رِْال حَرَامِْوَال حُرُمَاتُْقصَِاصٌْ﴿ ه  رُْال حَرَامُْباِلشَّ ه  تدَُواْعَِيَ هِْبمِِْ ولِْمَواْفَْْالشَّ ْفاَع  ْعَِيَ كمُ  تدََىَٰ مَنِْاع 

ْعَِيَ كمُْ  تدََىَٰ  (194)بقره/  ﴾اع 

هتاي رترام )ررم. ماهها ررام اس. و ررم.ارترام( ماه ررام در مقاب  )ارترام( ماه »)

ها یتا )ته اگر در ای  ماهقصا  و مقابله به مث  دارد  و ررم. ررم و ررم. مسجدالیرام(

هتا طتور تته آنتان ررمت.توانيد هماندر ررم یا مسجدالیرام با دما به جنگ درآمدند، مي

ما تیديّ و تجاوب ترد دتما اگر تسي به د اند دما هم با آنان بجنگيد و به طور تلي(دکسته

 «تر پاسخ دهيدهم به همان اندابه نه بي 

دُودَاتٍْ﴿  (203)بقره/ ﴾وَاذ كرُُواْالَِّوهَْفيِْأَيَّامٍْمَّع 

هم ذي و در روبهاي مشخص و میدودي )روبهاي تشتریق، یینتي یتابدهم تتا ستي د»

 «یاد تنيدرجهّ در منِي( را 

لَْف ْيوَمَينِْ﴿ رَْ فلََْاثِمَْعَِيَهِْ فمََنْتعََجَّ  (203)بقره/ ﴾ومَنْتاَخََّ

و هتر  در دو روب نخس. انجتام دهتد(پ  هرته در دو روب دتاب تند )اعمال مکه را »

 «انجام دهد(تردن اب مني ته تأخير تند )اعمال مکه را پ  اب توچ

ِ مِْكاَفَّةًْ﴿ خُِوُاْفيِْالسِّ  (208)بقره/ ﴾اد 

 (32: 1386)ی دي، « آیيدم و سابش )و راستي و درستي( درهمگي در سلِْ»

  (216)بقره/ ﴾كتُبَِْعَِيَ كمُُْال قتِاَلُْ﴿

 «گردیده( اس.جنگ بر دما نودته دده )واج  »
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تاَ ِْ﴿ لََقُْمَرَّ سَا ٍْْالطَّ ريِحٌْبإِحِ  ْتسَ  رُوفٍْأَو  سَاكٌْبمَِع   (229)بقره/ ﴾فإَمِ 

تواند بته همسترش رجتوع تنتد( فقتط دوبتار طلاق )طلاق رجیي ته در آن دوهر مي»

 «اس.

وَالهَُمْ ﴿ ْلَُْالَّذيِنَْينُفقِوَُ ْأَم   (261)بقره/ ﴾وَالَِّوهُْيضَُاعفُِْلمَِنْيشََاءُْ ...ْمَّ

 «تند )ه ار و اهارصد برابر(و خداوند براي هرت  ته بخواهد دواندان مي»

ْأَ ْتكَوَُ ْلهَُْجَنَّةٌْ﴿ ْأَحَدُكمُ  ْ...ْأَيوََدُّ ٌِ ْفيِهِْناَ ٌِ صَا ترََقتَ ْفأََصَابهََاِْعِ   (266)بقره/ ﴾فاَح 

آیا یکي اب دما دوس. دارد ته او را باغ خرما و انگوري بادد     ، پ  تنتدبادي تته در »

)رود  اس. تته تستي ؟ جا بسوبدو همه یکآن آتشي هس. در آن بوبد و باغ آت  گيرد 

مثََ ِ انفاق مثََ ِ آن باغ اس.، و مثََ ِ ریا و آبار در پتي انفتاق،  اي را دوس. ندارد اني  رادثه

 «مثََ ِ آن آت  اس.(

لِْ﴿ ْكاَتبٌِْباِل عَد  َّي نكَمُ   (282)بقره/ ﴾وَلََْيأَ بَْكاَتبٌِْأَ ْيكَ تبَُْ وَل يكَ تبُْب

به عدال. و راستي بنویسد )با دقّ. و عتدال.، ج ئيّتاز اي باید در ميان دما و نویسنده»

  «یگر جهاز را در نودته تنريم تند(مبلغ، جن ، بمان و د

 
 توضیحا  تفسیری اشراب شده در متن ترجمه - 3 - 1 - 1 - 3

  بنتابرای  متت  است. داخ  درارائه توضيیاز تفسيري  ی دي، گواه ترجمهتورقي توتاه در 

 :دودهایي اتتفا مينمونهبه .را تفسيري ني  ناميدتوان ای  ترجمه مي

حِيمِْ﴿ نِْالرَّ مَوَٰ ح  مِْالَِّوهِْالرَّ  )بقره( ﴾بسِ 

 «دارد و هميشگيبخش  فراگير  اب سر مهربه نام خداوندي ته »

ِمَِي نِْلكََْوَمنِْ﴿ عَِ ناَْمُس  بَّناَْوَاج  ِمَِةًْلَّكََِْ ةًْمُّس  يَّتنِاَْأُمَّ ِِّ  (97)بقره/ ﴾ذُ

در برابتر ختودز قترار بتده و اب  و تسليمرا مسلمان  هر دو )پدر و پسر(پروردگارا! ما »

 « قرار بده ،تسليم تو بادندمسلمان و را ته  جمیيتّيما امّ. و  هايو نوادهفربندان 

رُوفٌْوَمَغ فرَِةٌْخَي رٌْمِّنْصَدَقةٍَْيتَ بعَُهَاْأَذًى﴿ لٌْمَّع   (263)بقره/ ﴾قوَ 
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 «   بهتر اس. ابهاي آنان، اب لغ ش و گذد. دستانبا تهيسخ  دایسته »

ْعََِ ْال خَاشعِيِنَْ﴿ َّهَاْلكَبَيِرَةٌِْلََِّ  (45)بقره/ ﴾وَِنِ

 «ته دلي رام و آرام دارنداس. مگر بر فروتنان و گران به راستي ته آن سنگي  »

حَابِْال جَحِيمِْ﴿ ْأَص  أَلُْعَن   (119)بقره/ ﴾وَلََْتسُ 

 «افتند؟دوبخ در ميته ارا بهپرسند اند نميتساني ته جهنمي دده دربارهاب تو »

َ ْكتُبَِْعَِيَ كمُُْال قصَِاصُْ﴿ ْباِل حُرِّْ فيِْال قتَِ   (178)بقره/ ﴾ال حُرُّ

 «آباد در برابر آباد و مقرر گردیده اس. تهقصا  بر دما نودته دده »

ِْثِ مًا﴿ ْخَافَْمنِْمُّوصٍْجَنفَاًْأَو  ْفلَََِْثِ مَْعَِيَ هِْْفمََن  ِحََْبيَ نهَُم   (182)بقره/ ﴾فأََص 

)مثلاً وصي. بته تتار ختلاف و و تسي ته اب وصيّ. تننده بيم ستم و گناه دادته بادد »

هتا ستابش و ميان آنو به اصلاح ميان ورثه بپردابد نامشروع تند( پ  وصي. را تغيير دهد 

 «دود(ي پيشي  نمي)مشمول رکم آیهبر او گناهي نيس.  برقرار تند،

ياَمُْ﴿  (183)بقره/ ﴾ياَْأَيُّهَاْالَّذيِنَْآمَنوُاْكتُبَِْعَِيَ كمُُْالصِّ

 «و واج  گردیدداري بر دما نگادته دد هان، اي تساني     روبه»

ْالَِّوهَْعَزيِزٌْحَكيِمٌْ﴿ ِمَُواْأَ َّ  (209)بقره/ ﴾فاَع 

 «تنددما رفتار ميو با قدرز و رکم. با باید بدانيد ته خداوند ع ی  و رکيم اس. »

دُْ﴿ ْلهَُْمنِْبعَ   (230)بقره/ ﴾فإَِ ْطََِّقهََاْفلَََْتحَِلُّ

 «بن را طلاق داد، بید اب آن بر او رلال نيس. براي نوب. سومپ  اگر »

ينِْ﴿ دُْمنَِْال غَيِّْ لََِْكِ رَاهَْفيِْالدِّ ش  َّنَْالرُّ  (256)بقره/ ﴾قدَْتَّبيَ

و ردتد  تهاه آندر تار نيس.،  و پذیرش رقّ و نفي باط در دی   و اتراهيهيچ ال ام »

 «دده اس. و مشخصّآدکار  و ضلال.اب تفر  هدای.

بتوده  مطترح ههميشت غيرمقتدم، و مقتدم متون ترجمه در توضيح و تفسير اب استفاده

 توضتيیاز و هتاو پانودت. پرانت هتا بتا همراه ته را ايترجمه قرآن، پژوهانترجمه .اس.

-59: 1387)جتواهري، قائ  هستتند  ايویژه جایگاه آن براي و نامندمي تفسيري ترجمه بادد،
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اي سراسر توضيح و تفسير دانس.؛ بیترا ترجمه ،ی دي را دایسته اس. ترجمه  بنابرای ، (58

تفسيري ادتراب دتده در متت  و یتا داخت   یازترجمه هس. ته توضي تر خطي اب ای تم

 ندادته بادد  البته، گاه ني  هر سه روش درهم آميخته اس.   ،تمانک

 
 16معادل فرهنگی یا کارکردی و رایج - 2- 1 -3

ببتان  اي درعنوان جتایگ ی  واگهبه ببان مقصد اب فرهنگ ايواگه تردن پيدامیادل فرهنگي، 

 فرهنتگ مناس  میادل با باید واگگان و اصطلاراز فرهنگي»گوید: نيومارک مياس.   مبدد

تلماتي ماننتد ایمتان، انفتاق، » :گوید  مترجم مي(32: 1988)نيومارک،  «دوند جایگ ی  مقصد،

رو تته در فرهنتگ قترآن بتار مینتایي اب آن ،هاجهاد، بتاز، صدقه، تفر، نفاق و مشتقاز آن

ذتتر و اب  ،همتان صتورزها وجود ندارد؛ بتهدر میادل فارسي آنخاصي دارد و ای  ویژگي 

ها در ترجمه خودداري دده اس.  مگر در مواردي ته ایت  تلمتاز آوردن میادل فارسي آن

واْعَونْ﴿تریمه در  ،مث  انفاق  فاقد آن بار مینایي بوده اس. ْليِصَُدُّ وَالهَُم  الَّذيِنَْكفَرَُواْينُفقِوَُ ْأَم 

 متترجم گفتته دتد، آنچته اما برخلاف  : سخ  مترجم(1386)ی دي،  «(36)انفال/ ﴾وهِْسَبيِلِْالَِّْ

 مستأله ای  ،قرار دهد قرآني، مشهور واگگان جايبه را مرسوم فارسي واگگان برخي ترده سیي

: 1396، خویگتاني)ر ک: رريمياس.  بقره هویدا سورهصفیاز آغابی  ترجمه منتخ   همان اب

80 ) 

را  آن فرهنگتي میتادل ،مترجمتان اب بستياري برخلاف مترجم ته ايواگه تری مهم داید

 متادهبه جاي  ،«دکيبایي»میادل فرهنگي  انتخاب  (81)همتان: اس. « صبر» واگهترده،  ترجمه

 ،دتکيبایي صتبر اب واگه اتون است.؛ غری  تمي امروب فارسيِ ببان مخاطبان براي ،«صبر»

 : (81)همان: مترجم اس.  اب فرهنگي جایگ یني اس.؛ اما دده پرتاربردتر

لََةِْ﴿ ب رِْوَالصَّ تعَيِنوُاْباِلصَّ ابرِيِنَْ اس  ْالَِّوهَْمَعَْالصَّ  (153)بقره/ ﴾ِِ َّ

 «اس. دکيبایانته به راستي خدا با  تمک بگيرید نماب و دکيبایي اب»

تدَُو َْ﴿ ْتهَ  قاََ ْلعَََِّكمُ   (53)بقره/ ﴾وَِذِ ْآتيَ ناَْمُوسَ ْال كتِاَبَْوَال فرُ 
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 «یابيدو هنگامي ته ما به موسي تتاب و فرقان دادیم، بادد ته راه »

توَدُو َْ» جتايبه« یابيدراه »در آیه فوق،   است. فرهنگتي درست. یتابيمیتادل یتک ،«تهَ 

   (81: 1396خویگاني، )رريمي

خِرِْ»جاي به« روب بابپسي »همچني   مِْالْ   «:ال يوَ 
خِرِْ﴿ مِْالْ  ْآمَنَْمنِ هُمْباِلَِّوهِْوَال يوَ   (126)بقره/ ﴾مَن 

 «اندخدا و روب بابپسي  ایمان آوردهتساني را ته به »

خِور»در فرهنگ و ببان فارسي نسب. به « روب بابپسي »اون  مِْالْ  تتر دتناخته دتده« ال يوَ 

خِور»عنوان میادل فرهنگتي بتراي به ربرد بيشتري دارد تهاس. و تا مِْالْ  روب آختر »یتا « ال يوَو 

 آمده اس. « )قيام.(

خُِوُا»جاي به« درآیيد» همچني   «:اد 

ِ مِْكاَفَّةًْ﴿ خُِوُاْفيِْالسِّ  (208)بقره/ ﴾اد 

 «آیيدم و سابش )و راستي و درستي( درهمگي در سلِْ»

 «:جَنَّات»جاي به« هایيباغ»یا 

﴿ُِْ نَ هَا تهَِاْالْ  ريِْمنِْتحَ  ْجَنَّاتٍْتجَ  ْلهَُم   (208)بقره/ ﴾أَ َّ

 «هایي اس. تهبرایشان باغته » 

 «:ِذِ  »جاي به« رخص.»یا 

﴿ْ ْأَحَدٍِْلََِّ ينَْبهِِْمنِ  ِِّ  (102)بقره/ ﴾الَِّوهِْ بإِذِ  ِْ وَمَاْمُمْبضَِا

 «رخص. دهدمگر آنکه خداوند »

 «:ال قتِاَلُْ»جاي به« تاربار»یا 

ن هُمْ ﴿ ْقَِيِلًَْمِّ اِْلََِّ  (246)بقره/ ﴾فَِمََّاْكتُبَِْعَِيَ همُِْال قتِاَلُْتوََلَّو 

 «ن دستور تاربار بر آنان نودته ددپ  او»
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 همتراه افترا  با فارسي، هايمیادل گ ین  بر مترجم دِتیمّ گاهي ته دایان توجه اس.

نبوده و نامرستوم  آدنا مقصد فرهنگ براي دیگر وي، انتخابي واگگان ته طوريبه بوده اس.،

 : (83: 1396خویگاني، )رريمي اس.

﴿َِْ و قكَمُُْالطُّ ناَْفوَ  فعَ  َِ ْوَ ناَْميِْاَقكَمُ   (67)بقره/ ﴾وَِذِ ْأَخَذ 

 «و توه طور را بر بالاي سرتان فراب آورده بودیم»

غری  الاستتیمال است.  ،اب منرر دان  بلاغ. فارسي ،«فراب آورده بودیم»ترتي  فیلي 

در « العَْزيِززُ »جتاي بته« پيروبمنتد» واگهو جایگ ی  فرهنگي مناسبي نيست.  همچنتي  است. 

 :(84: 1396خویگاني، )رريميبیر  هآیه دریف ترجمه

َّكَْأَنتَْال عَزيِزُْال حَكيِمُْ﴿  (129)بقره/ ﴾ِنِ

 «ته تو پيروبمند و رکيم هستياه آن»

 
 17بسط نحوی )افزایش( - 3 - 1 - 3

ییني مفهومي ته در مت  مبدد به تلویح بيتان دتده، بایتد در ببتان مقصتد تصتریح بسط نیوي 

 (  177: 1396باده، باده و نقي)متقيگردد 

كِمُْ ْايَْ﴿ ياَمُْكمََاْكتُبَِْعََِ ْالَّذيِنَْمنِْقبَِ   (183)بقره/ُ﴾أَيُّهَاْالَّذيِنَْآمَنوُاْكتُبَِْعَِيَ كمُُْالصِّ
 «ه بر گذدتگان دما نگادته دده بوداید!     همان گونه تآوردهتساني ته ایمان  اي هان»

 ]«هان»بيان اضافه  [

ضِْال كتِاَبِْ﴿ منِوَُ ْببِعَ   (85)بقره/ ﴾أَفتَؤُ 

 ]بيان اضافه  [«و دستورهاي الهي را باور داریدتتاب  آیاز برخي اب آیا»

رُوفِْ﴿  (241)بقره/ ﴾حَقًّاْعََِ ْال مُتَّقيِنَْ وَلِِ مُطََِّقاَتِْمَتاَعٌْباِل مَع 

تته ایت  هس.  دأنشانو درخور ، تالایي متیارف دوندبراي بناني ته طلاق داده ميو »

 ]تبدی  اسم به جمله  [«مردان پرهي گار بر عهده رقي اس.

ْقاَلوُا وَِذَِا﴿ ْشَياَطيِنهِمِ  اِْلَِ َٰ    (14)بقره/ ﴾خَِوَ 
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 «تنندخود خلوز مي من ردیفان ديطانهماما هنگامي ته با »

َّكَْأَنتَْال عَِيِمُْ﴿  (32)بقره/ ﴾ال حَكيِمُِْنِ

« ال حَكوِيمُْ»تبتدی  صتف.  [«دار اس.ته تارهای  رکيمانه و هدفته تویي آن دانایي » 

 ] جمله اسميه وصفيهبه

 (202)بقره/ ﴾سَريِعُْال حِسَابِْوَالَِّوهُْ﴿

  ]تبدی  ترتي  اضافي به جمله فیليه  [«تندبه سرع. رسابرسي ميو خداوند »

دكِمُْ ﴿ فوُاْبعَِه ديِْأُوفِْبعَِه   (40)بقره/ ﴾وَأَو 

در آن » [«تتنممت  هتم بته پيمتان دتما وفتا متي صورزدر آن به پيمان م  وفا تنيد؛ »

 ] اخبارو تبدب  الت ام به« تا»جاي به« صورز

َّمَا﴿ زِِوُ َِْْنِ تهَ  نُْمُس     (14)بقره/ ﴾نحَ 

جتاي بيتان جملته بته [«تنيمميمسخره  ما )با اظهار ایمان، مؤمنان را( ته ج  ای  نيس.»

 ] ررف

دود ته تیداد واگگان در متون ترجمه دتده، وضوح ملارره ميدر تمامي موارد فوق، به

 تر اب مت  اصلي اس. مرات  بي به

 
 18قبض نحوی )کاهش( - 4 - 1 - 3

تار بردن یک واگه در ببان مقصتد در برابتر انتد واگه اب ببتان مبتدد است. بهقبض نیوي، 

 (:178: 1396باده، باده و نقي)متقي

ْيوُقنِوُ َْ﴿ خِرَةِْمُم  كَِْوَباِلْ  منِوَُ ْبمَِاْأُنزلَِِْلِيَ كَْوَمَاْأُنزلَِْمنِْقبَِ    (4)بقره/ ﴾يؤُ 

رتذف  [« به آنچه پي  اب تو فرو فرستاده دده، ایمان و به جهتان آخترز یقتي  دارنتد»

 ] لفري هینبه قر« دارند»فی  

سُْلكََْ﴿ دكَِْوَنقُدَِّ نُْنسَُبِّحُْبحَِم   (30)بقره/ ﴾وَنحَ 
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رتذف [« نمتایيمگویيم و تقتدی  متيدر رالي ته ما همراه با ستایش. تو را تسبيح مي»

 ] «لک»میناي جار و مجرور 

 (76)بقره/ ﴾قاَلوُاْآمَنَّاوَِذَِاْلقَوُاْالَّذيِنَْآمَنوُاْ﴿

استم فاعت  قبض جمله موصولي بته[« گویندو اون مؤمنان را ملاقاز تنند، منافقانه مي»

 ] «مؤمنان»

مَِوُ َْ﴿ اْيعَ    (146)بقره/ ﴾وَمَاْالَِّوهُْبغَِافلٍِْعَمَّ

 ]رذف میناي تأتيد اب ررف جر بائد [«دهند غاف  نيس.و خداوند اب آنچه انجام مي»

ْآيةٍَْ﴿ ْأَتيَ تَْالَّذيِنَْأُوتوُاْال كتِاَبَْبكِلُِّ  (146)بقره/ ﴾وَلئَنِ 

اهت  »جمله موصولي به ترتي  اضافي قبض  [«تتاب را هر آیه و برهاني بياوري و اه »

 ]  «تتاب

ْالَِّوهِْ﴿ ْكحَُبِّ َّخِذُْمنِْدُوِ ْالَِّوهِْأَندَادًاْيحُِبُّونهَُم   (165)بقره/ ﴾وَمنَِْالنَّاسِْمَنْيتَ

دوست.  اون ختداها را دهند و آنو برخي اب مردم غير خدا را همتایان او قرار مي»

 ]  «الَِّوهُِْكحَُبِّْ»در « حُبْ »و ني  مصدر « مَن»رذف میناي مبتداي مؤخر  [«دارندمي

أَْالَّذيِنَْاتُّبعُِواْمنَِْالَّذيِنَْاتَّبعَُوا﴿  (166)بقره/ ﴾ِذِ ْتبَرََّ

تبتدی  جملته  [«جوینتدپيروانشتان بيت اري متيدر آن هنگام تته پيشتوایان )باطت ( اب »

 ]  «پيشوایان و پيروانشان»موصولي به اسم 

 (184)بقره/ ﴾وَأَ ْتصَُومُواْخَي رٌْلَّكمُْ ﴿

 ]موصولي به مصدر جملهتأوی   [«دادت  براي دما بهتر اس.و روبه»

َّقوُ﴿ واْوَتتَ ِحُِواْبيَ نَْالنَّاسِْأَ ْتبَرَُّ  (224)بقره/ ﴾اْوَتصُ 

 [«ته بخواهيد با ای  وسيله به نيکي و پرهي گاري و اصتلاح ميتان متردم دست. یابيتد»

ِحُِوا»تأوی  جملاز موصولي  َّقوُاْوَتصُ  واْوَتتَ  ]به مصدرُ«أَ ْتبَرَُّ

فعَُْ﴿ مَاعيِلُْوَِذِ ْيرَ    (127)بقره/ ﴾ِبِ رَاميِمُْال قوََاعدَِْمنَِْال بيَ تِْوَِسِ 
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 «بردنتدهتاي ایت  خانته را بتالا متيبه یاد آورید آن بمان را ته ابراهيم و اسماعي  پایته»

 ]  رذف ررف جر بائد در ترجمه[

ُ
 : 19ابهام - 5 - 1 - 3

دتود  هاي مختلفِ یک صورز وارتد، منجتر بته ابهتام متيدناسان میتقدند ته دلال.ببان

 نيومارک، ابهام را هف. نوع دانسته اس.: 

  ابهتام در 5، 23  ابهام فرهنگي4، 22  ابهام تاربردي3، 21  ابهام لغوي2، 20  ابهام دستوري1

-220: 1988)نيومتارک،  26  ابهام استتیاري یتا مجتابي7، 25  ابهام ارجاعي6، 24گوی  فردي

218)   

عمدي یتا هنتري  "ابهام"مطابق نرر گارس ، ابهام، ممک  اس. عمدي یا سهوي بادد؛ 

 :(179: 1396باده، باده و نقي)متقيباید برطرف دود  "ابهام غيرعمدي"باید منتق  دود و 

تمُُْال عجِْ ﴿ ْاتَّخَذ  ةًَْثمَُّ بعَيِنَْليَِ   ِ ْأَ ناَْمُوسَ َٰ دهِِْوَِذِ ْوَاعَد   (51)بقره/ ﴾لَْمنِْبعَ 

ابهتام ارجتاعي دارد بتي  « آن»ضتمير  [«دما بید اب آن گوساله را بته پرستت  گرفتيتد»

 ]  )موسي(، گوساله پرستيدند نه آن « او»)ع( یا اه  د (، بلکه پ  اب رفت   )موسي

ةِْ﴿ َِ ْمنَِْال حِجَا ُِْوَِِ َّ نَ هَا رُْمنِ هُْالْ   (74)بقره/ ﴾لمََاْيتَفَجََّ

عربتي نستب. « النهتر»واگه  [«دودها اب دلشان نهرها دکافته و جاري مياي اب سنگپاره»

به رود و جوي فارسي دمول مینایي دارد و مترجم باید بسته بته بافت. ستخ ، یکتي اب دو 

 ]  (174: 1392)پاتتچي، مناس  اس. « جوي / جویبار»گ ینه را انتخاب تند  در آیه بیر 

ينُْلَِِّوهِْ﴿ ْلََْتكَوَُ ْفتِ نةٌَْوَيكَوَُ ْالدِّ ْحَتَّ َٰ  ( 193)بقره/ ﴾وَقاَتِِوُمُم 

گيتري تصتميم [«و با آنان بجنگيد تا هنگامي ته دیگر فتنه نبادد و دی  براي خدا بادتد»

ينُ »براي واگه  آسان نيست.؛ بنتابرای  متترجم « آیي  و مذه »یا « ج ا و داوري»میناي به« الدِّ

لفري را برگ یده است.  در متورد وجتوه مینتایي  ترجمهتری  ديوه، ییني تری  و مبهمآسان

  ]وضع برهمي  منوال اس. ،هم« فتِنْةَُ »
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 (231)بقره/ْ﴾وَِذِاْطََِّق تمُُْالنِّساءَْفبََِغَ نَْأَجَِهَُنَّْ﴿

 ،«فَوبَِغَ نَْأَجَِهَُونَّْ»در ْ«الأجل» [«و اون بنان را طلاق دادید و به مدزّ مقرردان رسيدند»

بمخشتري، )است. « ن دیک ددن بته ایتام عتدهّ»و منرور اب آن تليّ.،  هقمجاب مرس  به علا

، ترجمته «به مدزّ مقرردتان رستيدند»اللفري صورز تی.به  ولي مترجم، (478: 1، ج1407

  ] اس. نموده

زئُِْبهِمِْ ﴿ تهَ  ْيسَ  ُ زِِوَُ ْاللّ َٰ تهَ  نُْمُس  َّمَاْنحَ   (15)بقره/ْ﴾ِنِ

زئُِْبهِمِْ » [«تندخداوند اس. ته آنان را مسخره مي» تهَ  ستببيّ.  هقتمجاب مرس  بته علاْ«يسَ 

: 1، ج1984عادتور، )ابت دتده است. آنتان بیرا استه اء تافران سب  دکنجه وعقوب.  اس.؛

  ]گ یده اس.میناي لفري را براما مترجم ( 293

ْثلَََثةََْقرُُوءٍْ﴿ نَْبأَِنفسُهِنَِّ  (228)بقره/ ﴾وَال مُطََِّقاَتُْيتَرََبَّص 

پاک ددن اب عتادز ماهانته صتبر تننتد اند باید تا سه نوب. و بناني ته طلاق داده دده»

وءُ » واگه[ بنان مطلقه سه طهُر است. و اگتر  هبراسام ای  آیه، عدّ، میناي طهُرْ بادداگر بهْ«ق ر 

تتوان آیتا متي( 191: 1387)جتواهري،  بنان مطلقه سه ريض اس. ه، عدّمیناي ريض باددبه

  ]هر دو مینا را در نرر گرف.؟!

﴿َِْ و قكَمُُْالطُّ ناَْفوَ  فعَ  َِ  (67)بقره/ ﴾وَ

   ]میتوایي ابهام [ «فراب آورده بودیمو توه طور را بر بالاي سرتان »

مُمْ ﴿ َِ طَفُْأَب صَا قُْيخَ   (20)بقره/ ﴾يكَاَدُْال برَ 

)مجتاب  ربایتد نته بترقنور برق اس. تته متي [« دیک اس. برق اشمانشان را بربایدن»

  ]مل ومي.(علاقه مرس  به

دهد ته مترجم در برگردان متوارد ابهتام، راهبترد یکستاني نشان مي ،ی دي ترجمهتأملي در 

ارتبتاطي  -اللفري، مینایي و ارياناً مینتایي، ساختارهاي مجابي را به سه روش تی.ندارد  مثلاً

 ترجمه ترده اس.  اما غالباً میناي ررفي وجوه قرآن و نرایر آن را آورده اس.  
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 27عام برابر خاص یا بالعکس - 6 - 1 - 3

تته میتادل فارستي آن « ال مَنَّْ»مانند:  صورز عام و برعک  آن اس. به ،لغتي خا  ترجمه

وِ وَىَْٰ»و « گت انگبي » امتا در ترجمته یتت دي  است.؛« بلتدراي »فارستتي آن  تته میتادل« السَّ

 رویکردي عام یافته اس.:

﴿ْ ِ وَىَْٰوَأَنزَل ناَْعَِيَ كمُُْال مَنَّ ُ(57)بقره/ ﴾وَالسَّ

  «هاي ديری  درخ. و گود. پرندگان برایتان غذا فروفرستادیمو اب ديره»ُ

 
 28اقتباس - 7 - 1 - 3

)گارست ، تارگيري ببان جاافتاده و تاربردي در بتي  متردم است. اقتبام یا میني ن دیک، به

 تر در مورد انتقال اصطلاراز ادبي و بلاغي تاربرد دارد:و بي  (81-80: 1994

كنَةَُْ﴿ لَّةُْوَال مَس  ْعَِيَ همُِْالذِّ  (45)بقره/ ﴾وَضُربِتَ 

 «ها مهُر خواري و درماندگي بده ددو بر آن»

انتي  «  درماندگي بر آنان بده ددخواري و » :دودمیناي ررفي عبارز قرآني، اني  مي

آن در ببتان فارستي  تتارتردياب میتادل اي در ببان فارسي نامفهوم اس.؛ لذا مترجم جمله

  « و مهُرِ خواري و درماندگي بر آنان بده دد»ییني:  تمک گرفته اس.؛

تتر اب مینتاي ررفتي و تر و ملمتومدر ترجمه ی دي اب میادلي استفاده دده ته جاافتاده

 هاس. ي واگهسطی
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 لغوی -نمودار سطح معنایی  - 8 - 1 - 3

 
 

 29ساختی()واژه صرفی -سطح نحوی  - 2 - 3

بتدان ته در بخ  مباني نرتري  صرفی -سطح نحوی ییني  ،(2 - 1) دک  ای  سطح، مطابق

 پردابیم:سوره بقره مي ترجمهها در هاي متیددي دارد ته به تطبيق آنه، بیرگرودد اداره
 

 30تغییر نحو یا ساختار -1 – 2 - 3

راي یتافت  میتادلي مترجم، بت میادلي در ببان مقصد ندارند  لذابرخي ساختارهاي ببانِ مبدد، 

ینتد ترجمته، عتلاوه بتر دود؛ بیرا در فرآوي ببان مبدد ميدکست  قواعد نی مشابه، نااار به

ني  باید به ببان مقصد انتقال یابتد  و واگگان، ساختار نیوي ببان مبدد برگردان عناصر مینایي

 :(102: 1396)صياداني و همکاران، 

حِيمِْ﴿ مَنِْالرَّ ح  ِْالرَّ مِْاللَّّ   (بقره) ﴾بسِ 
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ترجمته صتفاز  [«به نام خداوندي ته اب ستر مهتر بخشت  فراگيتر و هميشتگي دارد»

مَن» ح  حِيم»و « الرَّ نیوي بلاغي و مینایي خارج و بته  تیادلترجمه را اب  ،جمله وصفيه، به«الرَّ

  ]سم. تفسير سوق داده اس.

ْتكَ تمُُو َْ﴿  رجٌِْمَّاْكنُتمُ   (72)بقره/ ﴾وَالَِّوهُْمُخ 

خْرِجُ "تغيير اسم فاع  [« دادتيد، آدکار ساخ.و خداوند آنچه را پنهان مي» ، بته فیت  "م 

  ]«"ساخ.آدکار "متیدي 

زِِوُ َْْ...الَّذيِنَْآمَنوُاْ لقَوُا وَِذَِا﴿ تهَ  نُْمُس  َّمَاْنحَ     (14)بقره/ ﴾ِنِ

 متا )بتا اظهتار ایمتان، مؤمنتان را( تنند،     و ج  ای  نيس. تهوقتي با مؤمنان دیدار مي»

ونُْ"و نيت  جملته استميه  "مؤمنزن "بته استم تغييتر جملته موصتولي  [«تنتيمميمسخره  ُنحَ 

زِِوُ  تهَ    ]"تنيمميمسخره "جمله فیليه به"ُمُس 

ِحُِو َْ﴿ نُْمُص  َّمَاْنحَ   (11)بقره/ ﴾قاَلوُاِْنِ

َّمَوا"قصتر بتا  دتيوهتغيير  [« گریمگویند: ج  ای  نيس. ته ما اصلاحمي» بته نفتي و  "ِنِ

  ]"إلا"استثناء با 

تدَُو َْ﴿ ئكَِْمُمُْال مُه   (157)بقره/ ﴾وَأُولوََٰ

  ] تبدی  اسم مفیول به فی  مجهول [« اندآنان همان تساني هستند ته هدای. ددهو »

ئكَِْمُمُْال مُتَّقوُ َْ﴿  (164)بقره/ ﴾وَأُولوََٰ

ئكَِْ»تغيير جایگاه مبتدا  [«و آنانند پرهي گاران» ، براي انتقتال مینتاي «ال مُتَّقوُ َْ»با خبر « أُولوََٰ

 ]رصر

َّةًْ﴿ وَاجِهمِْْوَصيِ زَ  تاَعًالِّْ لِْغيَ رَْْمَّ رَاجٍِْلَِ ْال حَو   (240)بقره/ ﴾ِخِ 

آنتان را  برختوردار نماینتد )نفقتهته تتا یتک ستال آنتان را  ش تنندرسفابراي بنانشان »

َّةًْ»ترجمه مصادر  [«اب خانه بيرونشان نکنندو  بپردابند( تاَعًا»، «وَصيِ ورَاجٍْ»و « مَّ صتورز بته« ِخِ 

  ] فیلي

َّكَْأَنتَْال عَِيِمُْ﴿  (32)بقره/ ﴾ال حَكيِمُِْنِ
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بته « ال حَكوِيمُْ»تبدی  صف.  [«دار اس.ته تارهای  رکيمانه و هدفته تویي آن دانایي »

 ] جمله وصفيه اسميه

رِْبمَِاْ﴿ ريِْفيِْال بحَ   (164)بقره/ ﴾النَّاسَْْينَفعَُْوَال فُِ كِْالَّتيِْتجَ 

   ]تبدی  فی  متیدي به فی  لابم [« سودمند اس.با آنچه مردمان را »

 
 31تغییر دیدگاه یا بیان - 2 - 2 - 3

 ] بقره فاقد نمونه اس. سورهمنتخ ِ  ترجمهای  بخ  در ]

 
 32اللفظیترجمه تحت - 3 - 2 - 3

تته در آن  (23: 1380باده، )قلتيهاي مقيد به مت  مبدد است. اللفري ج ء ترجمهتی. ترجمه

دتود تری  میتادل  در ببتان مقصتد برگردانتده متين دیک ساختمان دستوري ببان مبدد به

تودتد تتا رفظ امان. اس. و متي ،اصلي مترجم ه  در ای  ديوه، دغدغ(46: 1988)نيومارک، 

 تم نگردد: اي ي در ترجمه اضافه یا 

بِّهمِْ  ﴿ َِّ نْ  (5)بقره/ ﴾أُولوَئكَِْعََِ ْمُدًىْمِّ

 «  هدایتي اب پروردگار خویشند بر آنان»

منِوُاْبيِ﴿ تجَِيبوُاْليِْوَل يؤُ   (186)بقره/ ﴾فَِ يسَ 

  «دعوز مرا بپذیرند و باید به م  ایمان بياورندپ  باید »

ن هُمْ ﴿ ْقَِيِلًَْمِّ اِْلََِّ  (246)بقره/ ﴾فَِمََّاْكتُبَِْعَِيَ همُِْال قتِاَلُْتوََلَّو 

 «آنانبرگرداندند مگر تیداد تمي اب ، رويبر آنان نودته ددپ  اون دستور تاربار »

اللفرتي تی. ترجمهدر واقع  اللفري ني  در بخ  ابهام ذتر گردید مواردي اب ترجمه تی.

پيتام و  در انتقال گرفتايولي میلوم نيس. تا اه اندابه  ری  وفاداري را به ظاهر لفظ دارد؛تبي 

متون ادبتي  ترجمهر اگر مترجمي اربش بیبادناختي را د ندارد موفق بادد  ادکاليمیاني آن 

متون مقدسي همچون قرآن، هيچ اي  نبایتد بتر انتقتال درست.  ترجمهولي در  مقدم دمارد؛

 مقدم بادد  ،پيام
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 33:جبران - 4 - 2 - 3

 ] بقره فاقد نمونه اس. سوره ترجمهای  بخ  در ]

 

 34توضیح و بسط معنا - 5 - 2 - 3

در مت  مقصتد تصتریح گتردد  ایت   ،توضيح یا بسط میناي قسمتي اب مت  ته ضرورز دارد

 :(94: 1988)نيومارک، هاس. ببان همهخا   ،بسط مینوي مث  بسط و قبض نیوي

ْفيِهَا﴿ أ تمُ  َِ ا ْنفَ سًاْفاَدَّ  (72)بقره/ ﴾وَِذِ ْقتََِ تمُ 

هرتتدام آن را اب  د وآن اختتلاف تردیت دربتارهو یاد تنيد آنگاه را ته تسي را تشتيد و »

 « انداختيدخود ردّ ترده، به گردن دیگري مي

منِوُاْلكَمُْ ﴿ مَعُوَ ْأَ ْيؤُ   (72)بقره/ ﴾أَفتَطَ 

آیتا  اي اب اخلاق و رورياز بني اسرائي  بود،( رال با ای  اوصتافآنچه گفتيم خلاصه»)

 « به دما ایمان بياورند؟ یهودیانطمع دارید 

َّةَِْبِ رَاميِمَْحَنيِفاً﴿ ْمِِ ْبلَ   (135)بقره/ ﴾قلُ 

براي تأتيتد و « نه»آوردن قيد منفي [ « گرا بودو روش ابراهيم را ته رقّبگو: نه بلکه راه »

 ] توضيح میني اس.

شُدُو َْ﴿ ْيرَ   (186)بقره/ ﴾لعَََِّهُم 

 «به رديّ برسند ته رقّ را تشخيص دهندبادد ته »

 (187)بقره/ ﴾فلَََْتقَ رَبوُمَاتِِ كَْحُدُودُْالَِّوهِْ﴿

هتا را تته آن ها ن دیک نشویدآن مواظ  باديد بهها ردود و دستورهاي الهي اس.، ای »

 «بشکنيد

عطف است. تته بته « واو»توجه در ترجمه ی دي، بسط مینایي و تفسيري به جال  هنکت

تبتدی  دتده است.  وستوام متترجم در  ،هاي ستبک نویستندگي متترجمیکي اب داخص

تردید ميان یکي اب بسياران، سب  دده تا متترجم، غالبتاً استيفاي تمام میاني آیاز قرآني و یا 

له در بتاب أواو عطف براي یک میادل در ببان مبتدد برگ ینتد  ایت  مست هوسيلدو مینا را به
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 ستورهآختر  آیتازاب  دتده گت ین ي هانمونهتري دارد  بهافیال، قابلي. تیميم بي  ترجمه

 دود:بقره اداره مي

تدََى/ » (248)بقره/« تابوز و صندوق«: »التَّابوُتُْ» /  (194)بقتره/« تیديّ و تجاوب تترد«: »اع 

ِكُةَ» وِ م/ » (195)بقتره/« تبتاهي و هلاتت.«: »التَّه  « و ستابش )راستتي و درستتي ستلمْ«: »السِّ

جَوةٌْ/ » (225)بقتره/« مؤاخذه و بابخواس. خواهد ترد«: »يؤَُاخِذُكمُ/ » (208)بقره/ َِ رتبته و «: »دَ

جنتگ و «: »اق تتَوَلَُْمَوا/ » (229)بقتره/« ت  بدهتدفدیه و پي «: »اف تدََت ْ/ »( 228)بقره/« درجه

دُْمنَِْال غَيِّْ/ » (253)بقره/« تردندتش. و تشتار نمي ش  « ردد و هدای. اب تفر و ضتلال.«: »الرُّ

 و     (256)بقره/

 
 37، حذف36، تقلیل35تلویح - 6 - 2 - 3

اختصتار تلوییتاً یتا بته در ببان مقصد، تصریح بيان دده وته در ببان مبدد بهییني عناصري 

  :(149: 1994)گارس ، دوند طور تلي رذف یا به بيان دده،

قاً﴿ ز  ِِّ زقِوُاْمنِ هَاْمنِْثمََرَةٍْ ُِ َّمَاْ  (25)بقره/ ﴾كُِ

 ] تقلي  عناصر مینایي ببان مبدد [«ُایُازُآنهنُروزيشن ُکنندوُهرگنهُمیوه»

ْيوُقنِوُ َْ﴿ خِرَةِْمُم  كَِْوَباِلْ  منِوَُ ْبمَِاْأُنزلَِِْلِيَ كَْوَمَاْأُنزلَِْمنِْقبَِ   (4)بقره/ ﴾يؤُ 

تقلي  فیت   [« به آنچه پي  اب تو فرو فرستاده دده، ایمان و به جهان آخرز یقي  دارند»

 ] لفري هبه قرین« دارند»

سُْلكََْ﴿ دكَِْوَنقُدَِّ نُْنسَُبِّحُْبحَِم   (30)بقره/ ﴾وَنحَ 

رتذف  [ «نمتایيمگویيم و تقدی  متيدر رالي ته ما همراه با ستایش. تو را تسبيح مي»

 ] «لک»جار و مجرور 

 
 38تغییر در نوع جمله - 7 - 2 - 3

متثلاً جمتلاز  بان هدف )ترجمه(، تغيير داده بادد؛نوع جملاز ببان اصلي را در ب ،مترجم

 خبري را پرسشي یا انشایي ترجمه نماید: 
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تدَُوا﴿ ْتهَ  ىَٰ َِ ْنصََا  (135)بقره/ ﴾وَقاَلوُاْكوُنوُاْمُودًاْأَو 

توَدُوا» جملته [«دتویدگاه اس. ته هدای. متيگفتند: یهودي یا مسيیي باديد، آنو » « تهَ 

 ] و باید الت امي ترجمه دود؛ اما وصفي و خبري ترجمه دده اس.اس. جواب طل  

 (25)بقره/ ﴾وَأُتوُاْبهِِْمُتشََابهًِا﴿

ُ]مجهول به میلوم جملهتبدی   [«آورندوُهمگو ُآ ُروزیُراُبرایُآنن ُمی

مَِوُ َْ﴿ أَلوَُ ْعَمَّاْكاَنوُاْيعَ   (134)بقره/ ﴾وَلََْتسُ 

 ]مجهول به میلوم جملهتبدی   [«پرسندنميتردند و دما را اب آنچه مي»

 
 ساختی(صرفی )واژه -نمودار سطح نحوی  - 8 - 2 - 3
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  39کارکردی -سطح گفتمانی   -3 - 3

عنوان یکي اب ستطوح اهارگانته الگتوي بهتارتردي  -، سطح گفتماني(3 - 1) دک مطابق 

 هاي بیر اس.:ني  داراي ویژگيگارس  
 

 :40حذف منظور نویسنده اصلی - 1 - 3 - 3

ُ] بقره فاقد نمونه اس. سورهمنتخ ِ  ترجمهای  بخ  در  [
 

 :41حذف حواشی - 2 - 3 - 3

 ] بقره فاقد نمونه اس. سورهمنتخ ِ  ترجمهای  بخ  در  [

 
 : 42فرهنگی -تغییر به علت اختلافا  اجتماعی - 3 - 3 - 3

تتاربردي  ،دیگتر ، در ببتانیک ببتانها، اصطلاراز و گاهي جملاز تاربردي خا  واگه

گویتد: متي 43ها استفاده تند  جوري لاتمت ندارد؛ بنابرای ، مترجم باید اب میادل تاربردي آن

ور اس. و هيچ فرهنگتي نيست.  فرهنگ غوطه هته در بمينهيچ بباني وجود ندارد، مگر ای 

  (82: 2010)برم ، ته در مرت  خود، ساخ. ببان طبيیي را ندادته بادد 

ْمُمُْ﴿ َّهُم  فهََاءُْأَلََِْنِ ِمَُو َْْالسُّ ْيعَ  كنِْلََّ   «مغ نادانانِ سبک» (13)بقره/ ﴾وَلوََٰ

ضَْ﴿  ِ َ   «بستري» (22)بقره/ ﴾فرَِاشًاالَّذيِْجَعَلَْلكَمُُْالْ 

﴿ْ تدَُو َْلعَََِّكمُ   «یابيدراهبادد ته » (22)بقره/ ﴾تهَ 

 
 :44تغییر لحن - 4 - 3 - 3

 ] بقره فاقد نمونه اس. سورهمنتخ ِ  ترجمهای  بخ  در  [

 
 غییر در ساختمان درونی متن مبدأت - 5 - 3 - 3

ر مینتا طتوري تته دبته ،اف ای  تأتيدها، تغييتر علائتم متت ییني تیدی ، تقلي  یا رذف و 

 ور نهایي مت  اصلي:تأثيرگذار بادد، تغيير منر
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نِّيْمُدًى﴿ اْيأَ تيِنََّكمُْمِّ  (38)بقره/ ﴾فإَمَِّ

 ]رذف نون تأتيد ثقيله  [«پ  اگر اب طرف م  رهنمودي به سوي دما آمد»
 

  45ایتعدیل )کاهش( اصطلاحا  محاوره - 6 - 3 - 3

 ] بقره فاقد نمونه اس. سورهمنتخ ِ  ترجمهای  بخ  در ]

 
 کارکردی -نمودار سطح گفتمانی  - 7 - 3 - 3

 
 
  46منظورشناختی )عملی( -سطح سبکی   - 4 - 3

منروردتناختي  -ستطح ستبکي در بخ  مباني نرري پتژوه ، (، 4 - 1) دک مطابق 

 پردابد:به بیرگروهاي بیر مي ،)عملي( هم
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 47بسط خلاقه - 1 - 4 - 3

هاي ذهنتي در میتاني هاي غلط در ترجمه، بسنده نکردن به اندوختهتنارگذادت  تليشه

)صتياداني و آورد اي ختلاق را پدیتد متيهاي ببان مقصتد، ترجمتهتوجه به ویژگي ها،واگه

  تيفيت. ترجمته يهاي منفي در تیيترا اب داخص   گارس ، ای  ديوه(109: 1396همکاران، 

 بردمرده اس.:

ْمَنْكسََبَْسَيِّئةًَْ﴿  (81)بقره/ ﴾بََِ َٰ

در ببتان  "رقيق. ای  است."عبارز  [« ته هرت  تار بدي تند رقيق. ای  اس.نه، »

 ] اصلي میادلي ندارد؛ بلکه بایيده علایق و خيال مترجم اس.

هَدُو َْ﴿ ْتشَ  ْوَأَنتمُ  تمُ   ِ ْأَق رَ  (81)بقره/ ﴾ثمَُّ

 "بر ایت  رقيقت."عبارز   [«دهيدگواهي مي بر ای  رقيق.گاه اقرار تردید؛ و خود آن»

   ] اس.در ببان مبدد میادلي ندارد و اب اضافاز مترجم و براسام ذوق وي 

ْصَادقِيِنَْ﴿ تَِِْ ْكنُتمُ   (94)بقره/ ﴾فتَمََنَّوُاْال مَو 

میتادلي نتدارد و  "در ای  ادعّا"عبارز [« راستگویيد، مر  را آربو تنيد در ای  ادعّااگر »

 ]مترجم اس.اي سليقه اب اضافاز

اْلِّجِب ريِلَْ﴿ ْمَنْكاََ ْعَدُوًّ  (97)بقره/ ﴾قلُ 

اي "هتاي عبتارز [« ، ددتم  بادتدورتي هفردتتت  با جبرائيت ، بگو: هر اي پيامبر!»

 ] هایي اب جان  مترجم اس.اف وده "وري هفردت"و  "پيامبر!

ِمِْ ﴿ ُّهُْأَس  ب َِ ْال عَالمَيِنَْ ِذِ ْقاَلَْلهَُْ تُْلرَِبِّ ِمَ   (130)بقره/ ﴾قاَلَْأَس 

 "درنتگبي"اف وده  [« گف.: تسليم پروردگار جهانيان ددم درنگبي فرمود: تسليم دو؛»

 ] اي مترجم اس.اضافاز سليقهاب 

عُرُو َْ﴿ ْتشَ  كنِْلََّ ياَءٌْوَلوََٰ ْأَح   (154)بقره/ ﴾بلَ 

رقيقت. "عبتارز  [« یابيتدرا درنمتي هارقيق. بندگاني آناند ولي دما بیرا آنان بنده»

 ] مترجم اس. اي اب جان اف ودهدر ببان اصلي میادلي ندارد و  "ها رابندگي آن
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ْتلََِوَتهِِْا﴿ وُنهَُْحَقَّ  (121)بقره/ ﴾لَّذيِنَْآتيَ ناَمُمُْال كتِاَبَْيتَِ 

خوانند و با دقّ. و تفکّتر، ایم در رالي ته آن را ميآنان ته ما به آنان تتاب آسماني داده»

 اياب اضتافاز ستليقه "تننتدادا متي"و  "آستماني"عبارز  [« تنندرا ادا ميرقّ خواندن آن 

 ] مترجم اس.

 
  48اشتباه مترجم - 2 - 4 - 3

فهمتي گردد  گاهي ني  نادي اب تجای  موضوع به سطح آگاهي مترجم اب دان  ترجمه برمي

 دود:مترجم اس. ته منجر به انتقال نادرس. مفاهيم به ببان مقصد مي

رقِِْ﴿ ْقبِلََْال مَش  ْتوَُلُّواْوُجُومَكمُ  ْأَ   ِْ ليَ سَْال برَِّ ْآمَنَْباِللَّّ ْمَن  ْال برَِّ   (177/ه)بقر  ﴾وَال مَغ ربِِْوَلكَنَِّ

و غترب تنيتد، بلکته نيکي ای  نيس. ته براي عبادز خدا روي خوی  به سوي درق »

اما به صورز اسم لي  ترجمته دتده اس.؛  "یسَُْلَُ"خبر مقدمّ  "البرَّ" [«    نيکي آن اس. ته

 ]اس.

ْجَاءَكمُْمُّوسَ ْباِل بيَِّناَتِْ﴿   (92)بقره/ ﴾وَلقَدَ 

  «و بدون تردید موسي با آن دلای  رود  به پيامبري ن د دما آمد»

متیدي گردیده اس.  به نرتر  ،«باء»لابم اس. ته به واسطه ررف جرّ  ،«جاء»فی  ماضي 

ررف تیدیه اس. نته مصتارب.؛ بنتابرای ، میتادل  «بنِلبْیَِّننَتُِ»در  ،«باء»رسد ته ررف جر مي

 (  200: 1، ج1418صافي، « )آمد»نه  ،اس.« آورد»، واگه «باء»همراه ررف به« جاء»دقيق فی  

را متیدي خا  دانستته و « جاء»فی  ماضي  ،رال، غال  مترجمان میاصر قرآن ني به هر

پتور، تتوان بته: قرائتتي، فولادونتد، بهترامجمله متي اند  اب آنترجمه ترده ،«آورد»صورز به

 خرمشاهي، انصاریان، مکارم ديرابي، مجتبوي، خرمدل و     اداره ترد  

حُِو َْ﴿ ئكَِْمُمُْال مُفِ    (5/ه)بقر  ﴾وَأُولوََٰ

 ] مبتداس. نه خبر، )آنانند ته رستگارند( "أ ولزَئٰكَُِ" [« آنانند رستگاران»
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 49با معادل در متن مبدأحفظ اعلام  - 3 - 4 - 3

دتوند، به یک دتک  نودتته متي ،ببان دو اند: یا درها در دو ببان فارسي و عربي دوگونهنام

 ،ته در ببتان عربتي« نروگ»و « گوربااف»، یا مختلف هستند، مانند: «منصور»و « علي»مانند: 

گتاهي بایتد دوند  گاهي باید اسم ختا  را ترجمته تترد، نودته مي «يجرون»و « غربنتشوف»

: 1396باده، باده و نقتي)متقتيهمتراه توضتيح آورد مستقيماً انتقال داد و در مواردي ني  باید بته

187 ) 

يِسَْأَبَ َْٰ﴿ ِْبِِ  جُدُواْلِْدَمَْفسََجَدُواِْلََِّ  (34)بقره/ ﴾اس 

 «اري تردآدم را سجده تنيد     ج  ابلي  ته خودد»
قاَ َْ﴿  (53)بقره/ ﴾وَِذِ ْآتيَ ناَْمُوسَ ْال كتِاَبَْوَال فرُ 

 «و هنگامي ته ما به موسي تتاب و فرقان دادیم»

ناَهُْبرُِوحِْال قدُُسِْ﴿ يمََْال بيَِّناَتِْوَأَيَّد   (87)بقره/ ﴾وَآتيَ ناَْعيِسَ ْاب نَْمَر 

 «تأیيد تردیم« روح القدم»و را به و به عيسي، فربند مریم،     دادیم و ا»

سُِهِِْوَجِب ريِلَْوَميِكاَلَُْمَن﴿ ُِ َّوهِْوَمَلََِكِتَهِِْوَ اْلِِّ  (98)بقره/ ﴾كاََ ْعَدُوًّ

    «هرت  ددم  خدا و فردتگان و پيامبران او و جبرئي  و ميکائي  بادد »

هًاْوَاحِدًا﴿ حَاقَِْلِوََٰ مَاعيِلَْوَِسِ  هَْآباَِكَِِْبِ رَاميِمَْوَِسِ  هَكَْوَِلِوََٰ بدُُِْلِوََٰ  (133)بقره/ ﴾نعَ 

 «تو ابراهيم و اسماعي  و اسیاق راتنيم خداي تو و خداي پدران پرست  مي»

و َْ﴿ ُِ ْوَآلُْمَا مَّاْترََكَْآلُْمُوسَ َٰ َّةٌْمِّ  (248)بقره/ ﴾وَبقَيِ

 «ي اب خاندان موسي و خاندان هاروناماندهو باقي»

 (251)بقره/ ﴾وَقتَلََْدَاوُودُْجَالوُتَْ﴿

 «و داوود، جالوز را تش.»

جِدِْال حَرَامِْ﴿ رَْال مَس  هَكَْشَط   (144)بقره/ ﴾فوََلِّْوَج 

 «انبگرد« مسجدالیرام»پ  روي خود را به طرف »

فاَْ﴿ ْالصَّ وَةَْمنِْشَعَاِرِِْالَِّوهِِِْ َّ  (158)بقره/ ﴾وَال مَر 
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 «اب نمودها و دیارهاي خدایي هستندتردید دو توه صفا و مروه بي»
 

 50حفظ ساختارهای نوعی متن مبدأ - 4 - 4 - 3

بتا رفتظ  ،متترجمدتود تته اللفرتي را دتام  متيتی. ترجمهای  بخ ، همان مصادیق ]

 گونه تغييري در ساختارهاي ببتانها را برگردان ترده و هيچساختارهاي ببان مبدد )قرآن(، آن

مت  مبدد نداده اس.  بنابرای ، مصادیق ای  بخ ، در واقتع همتان مصتادیق بخت  ترجمته 

 ] اللفري اس.تی.

 
 51بیان نامناسب اصطلاحا  در متن مقصد - 5 - 4 - 3

 ] بقره فاقد نمونه اس. سورهمنتخ ِ  ترجمهای  بخ  در ]

 
 52گوییپرگویی در برابر ساده - 6 - 4 - 3

تنتد  ایت  تتر و بتا توضتيیاز غيرضتروري نقت  متيییني مترجم جملاز ساده را پيچيده

با برختي  ،(1994) بیرگروه، پربسامدتری  بخ  ترجمه ی دي اس. ته مطابق مدل گارس 

تتداخ  دارد  ،«بستط خلاقته»و « توضيح و بسط مینا»، «توضيحتیریف و »ها، مانند: بیرگروه

هایي انتدک نمونه به هاي بسياري در ترجمه ی دي دارد تهصداخ لذا ؛(82: 1994)گارست ، 

 دود:بسنده مي

ِمَِةًْلَّكَْ﴿ ةًْمُّس  يَّتنِاَْأُمَّ ِِّ ِمَِي نِْلكََْوَمنِْذُ عَِ ناَْمُس  بَّناَْوَاج   (97)بقره/ ﴾َِ

در برابتر ختودز قترار بتده و اب  مسلمان و تسليمپروردگارا! ما هر دو )پدر و پسر( را »

 « تو بادند قرار بده مسلمان و تسليمرا ته  جمیيتّيما امّ. و  هايفربندان و نواده

ْترََِْلَِ ْالَّذيِنَْخَرَجُواْمنِْ﴿ تِْأَلمَ  ْال مَو  َِ ْأُلوُفٌْحَذَ ْوَمُم   (243)بقره/ ﴾ديِاَِمِمِ 

و سرگذد. آنان را ته ه اران نفر بودند و اب تترم متر  اب دهردتان  ايآیا ننگریسته»

 «ايدرنيافتهبيرون رفتند، 

رُوفِْ﴿  (241)بقره/ ﴾عََِ ْال مُتَّقيِنَْحَقًّاْ وَلِِ مُطََِّقاَتِْمَتاَعٌْباِل مَع 
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هس. تته ایت   و درخور دأنشان، تالایي متیارف دوندبراي بناني ته طلاق داده ميو »

 «  مردان پرهي گار اس. بر عهدهرقي 

 و    
 53تغییر در کارکرد صنایع بلاغی بالأخص استعاره - 7 - 4 - 3

 ] بقره فاقد نمونه اس. سورهمنتخ ِ  ترجمهای  بخ  در ]

 
 منظورشناختی )عملی( -ی سبکنمودار سطح  - 8 - 4 - 3
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 سوره بقره: ترجمهدر  ،م(1994نمودار کلی  سطوح چهارگانه الگوی گارسس ) -4

 
 

 سته بندي تلي دیگتري بتهتوان با تقسيممي ،را ای  فنون تاربردي در مدل گارس  همه

هاي مختلف آن در دتک  بیتر ارائته دتده گروه و بیربخ گروه عمده تقسيم ترد  ای  سه

 :(291-300: 1392، فرهادي: نامه)اقتبام اب پایاناس. 

تیریف، بسط، دستورگرداني، دگربينتي، توضتيح، تغييتراز نادتي اب اختلافتاز   54افزایش

 .خلاقانه، تفصي اجتماعي ت فرهنگي، تغيير در ساخ. دروني مت  مبدد، بسط 

مااااااانش 

 55)حفظ(

اللفري، جبران، تغييتر تی. ترجمهقرضي،  ترجمهمیادل فرهنگي، اقتبام، ابهام، 

نوع جمله، نارسایي در میادل، تغيير لی ، رفظ اسامي ختا ، رفتظ ستاختارهاي 

 .خا  مت  مبدد

اي، رتذف متیهدانه، تیدی  اصتطلاراز میتاوره یهامتاه ، رذف، رذف ب   56کاهش

 .انگاريقسمتي اب مت  یا پاراگراف، ادتباه مترجم، ساده
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مطابق جدول فوق، فنوني را ته منجر به اف ای  اطلاعاز، مان  )رفظ( و یا تتاه  آن

  فراوانتي و ميت ان رضتور ایت  است. ن داده ددهترتي  با ذتر نمراتشان نشاد، بهدوها مي

 گردد:ها در مت  ترجمه ی دي بررسي ميداده

 فراوانی کاهش فراوانی مانش فراوانی افزایش

 توضيحو تیریف 

 

 تاه  )قبض( 9 میادل فرهنگي 31

 رذف و تقلي 

3 

رذف ب  مایه  8 ابهام 10 دستورگرداني

 متیهدانه

0 

اصطلاراز  تیدی  0 قرضي ترجمه 0 تغيير دیدگاه )دگربيني(

 ايمیاوره

0 

 تغييراز نادي اب اختلافاز

 فرهنگي – اجتماعي

 ترجمه 3

 اللفريتی.

رذف قسمتي اب  7

 مت  یا پاراگراف

0 

ساختار دروني در تغيير 

 مت  مبدد

 ادتباه مترجم 0 جبران 1

 

3 

 0 انگاريساده 3 تغيير نوع جمله 7 بسط خلاقانه

نارسایي در میادل  52 تفصي  )پرگویي(

 )بيان نامناس (

 10 نیويقبض  0

   0 تغيير لی  8 بسط نیوي )اف ای (

رفظ اسامي   

 خا 

9   

رفظ ساختار   

 ببان مبددنوعي 

7   

   1 اقتبام  

      

 16  44  112 هادادهرضور مجموع 
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 نمودار بررسی کلی افزایش، مانش و کاهش در ترجمه سوره بقره - 1 - 4

 

قلتم یت دي، براستام ترجمته ستوره بقتره بتهاتنون به سنج  مي ان تيفي. و مقبوليّ. 

 :(71: 1389، 57)رديدي و فربانهپردابیم (، مي1994) هاي مثب. و منفي نرریه گارس مؤلفه

 فراوانی های منفیشاخص فراوانی های مثبتشاخص

 8 ابهام  31 تیریف و توضيح

 0 برداري(ترجمه قرضي )گرته 0 تغيير دیدگاه یا دگربيني

 0 سابيبسط ساده یا ساده 0 مت رذف روادي 

 7 ترجمه ررفي 10 تغيير نیو یا ساختارگرداني

 0 نارسایي میادل 0 جبران

 0 تغيير لی  8 بسط نیوي
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 3 تیدی ، رذف و تقلي  0 تیيّ 

 1 تغيير در ساختار دروني مت  مبدد 1 اقتبام

 10 تاه  )قبض( 9 میادل فرهنگي 

 تغيير به عل. اختلافاز اجتمتاعي

 فرهنگي -

 7 رفظ اسامي خا  در ببان مبدد 3

 52 پرگویي 0 تغيير در تارترد صنایع بلاغي

 7 بسط خلاقه 0 تیریف

 3 ادتباه مترجم 9 رفظ اعلام در مت  مبدد

 0 تغيير در صناعاز ادبي 3 تغيير در نوع جمله

 98  74 هامجموع شاخص

 

 سوره بقره به قلم آیت الله یزدیهای کلی مثبت و منفی در ترجمه مؤلفه - 2 - 4

 
 

 

ت   ب  ص مث 
اخ  ,  74, ش 

43.02%
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 گیرینتیجه -5
استام متدل میمتد یت دي بر قلممنتخ  سوره بقره اب قرآن تریم به ترجمهاربیابي تيفي. 

 ( نشان داد ته:1994گارس  )

تته متدلي تتاربردي و میتبتر است.  ،(1994گارست )مدل اربیابي تيفي. ترجمته  -1

ي عنتوان ابت اربتهتوانتد ، متيبنتابرای  منتخ ِ ستوره بقتره را دارد؛ ترجمهقابلي. تطبيق بر 

  ني  مورد استفاده قرار گيرد  هاي قرآنتصیيح ترجمه درجه.

دماري اب اضافاز توضيیي و تفسيري را در ختود ترجمه میمد ی دي، مصادیق بي -2

قاب  ملاررته ، در ترجمه ی دي ديوهجاي داده اس.؛ ای  توضيیاز تفسيري عمدتاً به سه 

ج( «  توضتتيیاز داختت  پرانتتت  »ب( «  توضتتيیاز تکميلتتي در پتتاورقي»استت.: التتف( 

اي توضتيیي و توان ای  ترجمه را ترجمته؛ لذا، مي«توضيیاز ادراب دده در مت  ترجمه»

 تفسيري ني  ناميد  

دي الله یت توجه در ترجمه آی. استفاده اب اند میادل براي یک واگه، اب مسائ  دایان -3

ستب  نتوعي ستبک  ،را دستخوش تغيير نموده است.  ایت  امتر وياس. ته سبک ترجمه 

اغلت  ميتان دو یتا سته  ،گفتاري و توضيیي خا  براي وي گردیده اس.  ارا ته مترجم

مرتت  در جریتان ترجمته  ،واگه جه. انتخاب یک میادل دقيق مردد بتوده و ایت  مشتک 

 ادامه یافته اس.  ،سوره

 هتاي مثبت. و منفتي بيتانگر تيفيت.،با توجه به مي ان ویژگتي ،ترجمهتیيي  تيفي.  -4

 (،1994مطتابق الگتوي گارست ) ،براستام مقتادیر و اطلاعتاز راصتله گيرد صورز مي

تتري دارد  ، فراواني بي هاي مثب.ویژگي منفي، در ترجمه سوره بقره، نسب. بههاي ویژگي

میدوده تفایت. ، اب میيار تفای. و مقبولي.براسام دو بنابرای ، ترجمه منتخ  سوره بقره، 

 نسبي برخوردار اس.  مقبولي. اماّ اب ؛خارج بودهو بسندگي 

منروردتناختي  -ستبکي »گر آن است. تته متترجم در دو ستطح بيان ،تیقيقنتایج  -5

تر عمت  تترده نسب. به دو سطح دیگر الگوي گارس ، موفق« لغوي -مینایي »و « )عملي(
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تری  سطح ترجمه ی دي اب ستوره بقتره، مطتابق ضیيف ،«تارتردي -گفتماني »اس.  سطح 

 الگوي گارس  اس. 

متت  مقصتد قابت   ببتان رتوبههتایي تته غالبتاً در در ترجمه سوره بقره، دتاخص -6

ردي له سب  دده تتا متترجم رویکتأتر مورد توجهّ مترجم بوده اس.  ای  مساجراس.، بي 

 ادد ب میور و مقصدگرا دادتهمخاط 

دهتد تته متي دس. آمده اب نمودارها، مطابق الگوي گارس ، نشانمقادیر متفاوز به -7

تمتام جوانت  ترجمته یکستان و مترجم در بيان مفاهيم ترجمه، سبک مشخصي ندادته و به

اوج دقت. متترجم را  ،«لغتوي -مینتایي »و « منروردتناختي»جا ننگریسته اس.  سطح یک

نيابمند بابنگري مجدد اس.  ای  موضتوع ستب  دتده تتا  ،گفتمانيدهد؛ اما سطح نشان مي

 فاصله بگيرد   ،ارياناً اب سبک و پيام ببان مبدد ،سبک و پيام ببان مقصد )ترجمه(

جه. اف ای  تيفي. ترجمته ختود و  ،پردابان ني  اب ای  مدلدود ته ترجمهپيشنهاد مي

 اي بهتر استفاده تنند ارائه ترجمه

 

 هانوشتپی - 6

 

                                                           
1 . Ms. Carmen Valero Garces 

2 . Vinay Jean-Paul 

3 . Jean Darbelnet 

4 . Eugene Nida 

5 . Peter Newmark 

6 . Delicel 

7 . Monen 

8 . Nouvert 

9 . Saintouio Yatouri 

10 . Semantic - lexical level 

11 . syntactic - Morphological level 

12 . Discoursive - Pragmatical Level 

13   .Stylistic - Pragmalinguistic level 
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14 . Semantic - lexical level 

15.The Definition and explanation 

16 . Cultural or Pragmatical equivalents 

17 . syntactic Expansion 

18 . syntactic contraction 

19 . Ambiguity 

20 . Grammatical 

21 . Lexical 

22 . Pragmatic 

23 . Cultural 

24 . Individual dialect 

25 . Referential 

26 . Metaphorical 

27 . General against particular Or on the contrary 

28  .Adaptation 

29 . syntactic - Morphological level 

30 . Changing in the syntax or structure 

31 . Change in perspective or expression 

32 . Literal translation 

33 . Compensation 

34 . Explaining and expanding meaning 

35 . Implicitation 

36 . Reduction 

37 . deletion 

38 . Changing in type sentence 

39 . Pragmatical - discoursive Level 

40 . Removeing the purpose of original author 

41 . Removing the Margins  

42 . Changing due to socio-cultural differences 

43 . Jori Lotman 

44 . changing tone 

45  .Reduction in dialogic Idioms   

46 . Stylistic - Pragmalinguistic level 

47 . Creative extension 

48 . Translator mistake 

49 . Maintaining the Special name with same equivalent in source text 

50  .Maintaining the Typical structures of a source text 

51 . Inappropriate expression of idioms in the destination text 
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52 . redundancy against simplicity 

53  .The Changing Function of  the rhetorical industries 

54. Addition 

55. Conservation 

56. Supperession 

 ام عاری. گرفتهبه( 71: 1389، )رديدي و فربانهای  جدول و برخي مبار  آن را اب مقاله   57

 

 منابع  -7
 (.م1984)،ُ،ُتونس:ُالدارُالتونسیةُللنشرالتحريرُوالتنويرابنُعنشور،ُمحمدبنُطنهر،ُ .1

ُآنتوا  .2 ُالمنظمةُترجمةُعزّالدينُالخطنبی ،مقنمُالبعدُالترجمةُوالحرفُأو ،برمن، ،ُبیروت:

 .م(2010) ،ةالعربیةُللترجم

، تهران: دانشگاه امام صادق)ع(انتشاراز ، 1،  دناسي قرآن تریمترجمه، پاتتچي، ارمد  3

  (ش1392)

هاي الله ی دي، مجله پژوه ي آی. نگاهي به ترجمهنيم»، جواهري، سيد میمدرس   4

  ش( 1388)، 220 - 243صص  ،56دماره  ،پژوه  هاي قرآنيمجله ، «قرآني

، دماره هاي قرآنيمجله پژوه ، «دناسي در ترجمه قرآنابهام»،  تتتتتتتتتتتتتتتتتتتت  5

  ش(1387) ،186 - 201، صص 53

 تکيه )با قرآن تریم اب گرماروديموسوي ترجمه واگگانيِ  نقد»، خویگاني، میمدرريمي  6

 94، صص 7 ، دمارهردی  و قرآن ترجمه مطالیاز ،«)گارس  لغوي  مینایي سطح بر

  (ش1396)، 69 -

 انگليسي رمان فارسي  هايترجمه همقایس و اربیابي»، فربانه دهي  و ناصر رديدي،  7

پژوهي  ببان مجله، («1994گارس ) الگوي مارک توای  براسام اثر داه اده و گدا

  (ش1389)، 58-108 صص سوم، دماره ،دانشگاه ال هراء

8. ُ، ،ُ،ُبیروت:ُدارالكتنبُالعربي3،ُطالكشنفُعنُحقنئقُغوامضُالتنزيلزمخشري،ُجنرالّٰ

ُ(.ق1407)
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دل »با عنوان « قل  اللي »نقد و بررسي ترجمه فارسي رمان »، صياداني، علي و همکاران  9

، دماره در ببان و ادبياز عربيهاي ترجمه پژوه ، «بر اسام الگوي گارس « د 

  (ش1396)، 87 - 118، صص 16

بررسي، نقد و اربیابي ترجمه متون عربي )مطالیه نقد و اربیابي آثار ، فرهادي، پروی   10

، پایان نامه ردته ترجمه دده غسان تنفاني در سه بخ  قصص، روایاز و مسررياز(

  (ش1392)، تهرانمترجمي ببان عربي، دانشگاه 

، تبری : دانشگاه تبری انتشاراز ، 1،  مشکلاز ساختاري ترجمه قرآن، باده، ريدرقلي  11

  ش( 1380)

اربیابي ترجمه متون ادبي فارسي به عربي بر »، ءعلاباده، سيدباده، عيسي، نقيمتقي  12

، «براي نمونه( 1395مناسب. موسم رج اسام مدل تارم  گارس  )پيام رهبر انقلاب به

  (ش1396)، 169 - 193، صص 16دماره  ،ببان و ادبياز عربي هاي ترجمه درپژوه 

انتشاراز ، سابمان اوقاف و امور خيریه ،1  ،تریم قرآن فارسي ترجمه ،ی دي، میمد  13

  ش(1386) ،تهران: اسوه
14. Garces, C. V. "A methodological proposal for the assessment of translated 

literary works." Babel, 40, 77-101, (1994). 

15. Newmark, Peter. A textbook of translation. New York: Prentice-Hall, (1988). 
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